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Mopdoaorisi aHIIiICbKOro BeTePUHAPHOI0 TepMiHa
Morphology of the English veterinary term

Anomauin. Bemepurapra mepmiHON02IsA € 8AANCIUBOIO CKAAV0B80I0 NPOghecili-
HoI' disinbHocmi eemepuraprozo nikaps. Hasuannio eemepunapHoi mepminonoeii
CLi0 npUdiNAmMuY 8eNUKy y6azy, OCKIIbKU caMe 80HA CNPUSE HANAZOONCEHHIO KOMY-
HIKayii ma oominy iHghopmayiero mixc cneyianicmamu 6emepuHapHol MeouyuHu y
6cbomy ceimi. Takum YuHoM Memor cmammi € 0oCHoOumu Mopgonozito eemepu-
HAPHO20 MEPMIHA 8 AHSTIUCHKIL MOGI 3 MOJNICIUBICIb NOOATILULIO2O B0OCKOHAICHHSL
Memoouku ix nHasuanns y 3BO. V cmammi 6usHaueHO emumonozito aHeniticbKux
6CMEPUHAPHUX MEPMIHIG. 30Kpema npoOeMOHCmposaHo, wo OinbuWicmy maKux
mepmiHie noxooums 3 2peybkoi ma JAMuHCbKOI MOGU, MAKONIC NPOOEMOHCMPO-
6AHO MEPMIHU, SIKI NOX00IMb 3 apabCybKoi, Ppanyy3pKoi, HimeybKoi, Mo Appuru
imo. Busnauero, wo 6emepuHapHa mepmiHoN02is 6 AH2AIUCHKI MOBI MOICe YMEo-
prosamucsi 3a 00NOMOo2010 CyQIKcig, npeikcie ma 3aKiHYeHb He IAMUHCLKO20 a60
2PeYbKo20 NOX0OMHCEHHs. 30eDiibuio2o ye iobysamumemspcs npu nepexooi mep-
MIHI8 3 OOHIET yacmunu mosu 6 inuty. 3a80Ku KOHEepCii mepmin Haby8ae HOB020
3HAYeHHs ma 8i00YBarOMbCs 3MIHU 8 SPAMAMUYHUX Kame2opiax. B awnenilicokitl
B6EMePUHAPHITE MEPMIHONO2TT MAKOMIC ICHYIOMb MEPMIHU, SIKI MAOMb 00HAKOSE HA-
NUCAHHA, NPpome Hanedxdcams 00 pisnux yacmun mogu. Taxi nepemeopens 3ymos-
JleHT THUIOMOBHUM NOXOOMCEHHAM Yux mepminie. B cmammi posensinymo napaoue-
MAMU4Hi GIOHOWICHHSL BeMEPUHAPHUX MEPMIHIE AH2TIICOKOI MOBU — BIOHOUIEHHS.
MIDIC CLOBAMU HA OCHOGI ChibHOCMI abo npomuaedxcHocmi ixuix sHauenb. Ceped
MAaKux IOHOULEHb 3A3HAYEHO. CUHOHIMIs, AHMOHIMIsA, 2inepo-2inoHimis ma mep-
MiHU-enonimu. JJocniodceno eemepuHapHi mepmMinu-oMOHIMU 8 AH2TIUCHKIL MOBI;
ye mepminu, AKI 36y4amo ma NUUYMbC 00HAKOBO, NPOMe MAIOMb Pi3Hi 3HAUEHHS.
3uauenna maxkux mepminie 6yoe 3anexcamu 6i0 KOHMEKCMY, 8 AKOMY U020 BUKO-
pucmosgyroms. Buznayeno, wo 6 cemanmuunomy noni aueniiicbkoi gemepunapHoi
MepMiHONO2Il apxiceMoro abo CRITbHUM, V3a2aNlbHeHUM 3HayenHam € ‘“‘animal”
(meapuna). Bci inwi mepminu éemepunapuoi meouyuru 6yoyms mamu npsme aoo
onocepeorosane GIOHOUIEHHs 00 MBAPUH MA Y CBOEMY 3HAUEHHI OYOyMb 3HAXO-
oumucst abo onudicue 00 A0pa CeMaHMUUHO20 NOJis (cema meapuna) abo darvuue.

Knruogi cnoea: semepunapHitl mepmin, emumono2is, ymeopeHHs. mepmiHis,
napaoueMamuyHi 6iOHOWEHHs, ceManmuyHe noie.
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Summary. Veterinary terminology is an essential component of the professional
activity of a veterinarian. A great deal of attention should be paid to the study
of veterinary terminology, as it facilitates the establishment of communication
and exchange of information between veterinary medicine specialists worldwide.
Thus, the article aims to investigate the morphology of the veterinary term in the
English language with the possibility of further improving the methodology of
their teaching in higher education institutions. The article defines the etymology
of English veterinary terms. In particular, it is demonstrated that most of such
terms come from Greek and Latin, terms derived from Arabic, French, German,
African languages, etc., are also demonstrated. It was determined that veterinary
terminology in the English language could be formed with the help of suffixes,
prefixes, and endings not of Latin or Greek origin. Mostly, this will happen
when terms are transferred from one part of the language to another. Due to
conversion, the term acquires a new meaning, and changes in grammatical
categories occur. In English veterinary terminology, some terms have the exact
spelling but belong to different parts of speech. The foreign origin of these terms
causes such transformations. The article examines paradigmatic relationships
of veterinary terms in the English language — the relationship between words
based on the commonality or oppositeness of their meanings. Among such
relationships are synonymy, antonymy, hyper-hyponymy, and eponymous terms.
Veterinary homonyms in English were studied, these terms sound and are spelled
the same but have different meanings. The meaning of such terms will depend
on the context in which they are used. It was determined that in the semantic
field of English veterinary terminology, the archseme or common, generalized
meaning is “animal”. All other terms of veterinary medicine will directly or
indirectly relate to animals, and their meaning will be either closer to the core of
the semantic field (seme animal) or further away.

Key words: veterinary term, etymology, formation of terms, paradigmatic
relations, semantic field.

Beryn. BerepuHapHa TEpMIHONIOTIA € OCHOBOIO NPOQeciitHOl JisiTb-
HOCT1 BETEpUHApPHOTO JIiKaps. 3HATTA Ta BUKOPUCTAHHS TEPMIiHOJOTIi
CHpHUsA€E KOMYHIKaIll MK (axiBISIMHA Ta OCOOUCTICHOMY TpodeciitHoMy
po3BUTKY. ToMy HaBYaHHS BETEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTI] € BaXKJIMBUM CKJIa-
JIOBUM TIPOLECY MiATOTOBKH BUCOKOKBaITi(hiKOBaHUX KaApiB I YKpaiHu.

Brponosx ocTaHHIX POKIB BETepHUHAapHA TEPMIHOJIOTIs 30araru-
yacsi 6araTbMa HEOJIOTi3MaMH, SIKi TI03HAYalOTh HOBI XBOPOOH, TEXHIKY
Ta METOIM JIKyBaHHS. YTBOPEHHS HOBHX TEPMiHIB 0a3yeThcsl Ha J00pe
BIIOMHX METOJaX, a came: npedikcaabHOMY, KOPEHEBOMY Ta Cy(ikcaib-
HOMY. BuNbIIiCTh BeTEpHHAPHHX TEPMIHIB YTBOPEHHI 3 TPEUBKUX Ta
JMATUHCHKAX CiB. TakuM YMHOM Ba)KJIMBOIO YMOBOIO YTBOPEHHS 1 HaB-
YaHHS BEeTCPUHAPHOI TEPMIHOJOTI] € TOCIiIKEHHS iX eTHMOJIOT].

[MuTaHHsIM BeTEepUHApPHOT TEPMIHONOTII 3aiiMaiuvca Taki BYEHI:
E. Murak, O. Cuportin, 1. Kapbosnik, B. JIucenko, FO. Poxkos, C. Ame-
niHa, I. Bakymuk, T. Uepenoscebka, O. binkeBnd, M. JIMUTpyK Ta iHIIII.
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MeTtonoaoris Ta MeToaHM AocCTilzkeHb. B mporeci gociiKeHHS
BUKOPUCTOBYBAJIMCS TaKi METOIH: TCOPETUUHUN aHAJi3 HAyKOBOI JIiTepa-
TYpH IOA0 STUMOJOTIi BeTepHHAPHOI TEPMIHOJIOTIi, aHaJIi3, CHHTE3 Ta
cucTeMaTH3alis iHpopMarlii yKpaiHCHbKMX HayKOBIIIB IIOAO ETHMOJIOTI{
BETCPHHAPHOTO TEPMiHAa.

Buxiaag ocHoBHOro marepiajay aociigkeHHsl. BaxmuBoro ckia-
JIOBOT BETEpHHAPHOT TEPMIHOJIOTII € eTHMOJIOTisS TEePMiHiB. BiibmiicTh
BETEPUHAPHUX TEPMIiHIB B CYYacHIH aHDIIACHKIA MOBI IOXOIUTH Bij
JMATHHCHKO1 Ta rpenpkoi MoB. Ha qymky HO. PoxkkoBa 11e 3yMOBIEHO THM,
[0 OUTBIIICTh MPAKTUKYIOUUX B aHTHYHOMY Pumi BETCPHHAPHIX JiKa-
piB Oymu rpekamu. Tomy rpembka Ta JaTHHCHKA TEPMIHOJIOTIS BKITIOUAE
B cebe yci OCHOBHI NOHATTS 1 TEpMiHM MeAMLUHH [8, c. 228].

[IpoTe okpeMi TepMiHU MOXOAATH 3 IHIIMX MOB, apaOChKO1, (hpaHIly3b-
koi, MoB A¢puxu Tomro. Takuil mporec nepexoay TepMiHiB 3 OHi€T MOBU
B IHIy, HA HAIly JyMKY, BiJOyBa€ThCSl B OCHOBHOMY 4Yepe3 Te, IO Ha
MIO3HAYECHHS [IEBHOTO, paHille HEBIJOMOT0 00’ €KTY OHIN MOBI, TOTPiOHO
CTBOPHTH BiAMOBIAHUNA HOMEH Ta Horo koaugikallito B piaHii MoBi. Haii-
YacTille e BiI0yBa€ThCS IIIAXOM 3all03MUYCHHS 3 1HIIOT MOBU B PillHY
BHMOBH a00 3BYYaHHsS Ta HAIMCAHHS IIbOTO HeBimomoro o0’ekty. Tak,
HaNpUKJIIaJ aHTTIHCBKe ¢J10BO banana — 6aHaH MOXKITUBO OyJI0 3alI03H4YCHE
icaHIsIMA a00 TOPTyTanbIsiMKH B 3aximHilt Adpwumi, Bix MoBu Bomod,
SIKOKO PO3MOBIISIIOTH Ha TepuTopii cydacHux Cenerany, I'amo6ii, Maspu-
taHii, Maui, I'Binei, I'Binei-bicay Ta iHnmmx kpainax [ BiHEHCHKOT 3aTOKH.

B mpomy kxontekcti }O. PoxkkoB 3a3Hadae: «...momo (akTopiB ekc-
MaHCii aHIOMOBHOI TEPMIHOCHUCTEMH 3apax0OBYEMO: a) OTpedy B HaiimMe-
HyBaHHI HOBOTO SIBUILIA Ta PO3MEXKYBaHHI 3MICTOBHO OJMU3bKUX MOHATH;

..J1) COPUUHATTS IHIIOMOBHOTO CJIOBA SIK OUJIBII MPECTHKHOTO, KPACHO-
MOBHOT'0; T) 0OMEKEHICTh CIOBO3MIHHUX Ta CIOBOTBIpHHUX 3aC00iB aHT-
miiicekoi moBu» [10, c. 203]. Tomy, omHUM i3 pillIEeHh CTOCOBHO IMO3HA-
YEHHS HOBHX SIBUIIl UM MOHATH B Oy/b-SKili MOBI € 3aII03UYCHHSI.

CTOCOBHO 3aIll03MYEHHS, TO TYT BapTo 3a3HauuTH, 1o 3a T. Kpas-
YEHKO ICHYIOTH J[BA BUJIM 3all03MUYEHbB: MpsiMe (OpUTIHATBHE) Ta KallbKa
(nepexnan). Ilixm yac mpsSMOro 3amo3WYEHHS TIEPEHOCHUTHCS B ILIBOBY
MOBY 3Ha4eHHs, (hopMa Ta 3ByYaHHs, a IiJ] 4ac KaJIbKH — TUIbKH 3Ha-
YyeHHs a0o ceMaHTH4YHa cTpykTypa [6]. FO. PoxxkoB Haromomye: «3aro-
3WYCHHS 3BYKIB Ta CIIOBOTBOPYUX E€JIIEMCHTIB 1HIIOI MOBH BifOyBa€ThCS
gepe3 3al03WYeHi CIIOBA, SIKi 3aCBOIOIOTHCS MOBOIO, IPHCTOCOBYIOUHCH
no i ocobnuBoctel» [8, c¢. 228]. B aHmiichKiil Ta yKpaiHChKiH €TUMO-
Jorii BeTepUHAPHOI TEPMiHOJIOTIl OLIBIIICTh CTAHOBIATH 3aMO3UYEHHS
3 1HIIUX MOB, OCOOJHMBO 3 JIATUHCHKOI Ta rpelbKoi MoB. Taky X Mo3u-
uito poznisie M. JIMUTpyK, 3a3Hadatoud, 1o npubauszno 95% Berepu-
HAapHOI TePMIHOJIOTIT MOXOATh 3 TPELBKOI Ta JIATUHCHKOI MOB 1 uiie 5%
BiJI iHIIUX MOB CBiTY [4].
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g kpainoi imocTpallii eTUMONOTIT aHIMHChKUX BETEPUHAPHUX Tep-
MiHIB BB2XXAEMO 3a HEOOXiJHE MOJAaTH JIEKUIbKA MPUKIIAIIB, TOIUICHHX
32 MOBOIO TTOXOXKCHHS:

Jlatuachka MoBa: Larynx (ropranb), Epiglottis (HaaropranHuk),
Trachea (Tpaxest), Nucleus (sapo), Tumor (myxmnuHa), Cancer (pak), Vein
(BeHa);

I'penibka MoBa: Anaplasia (from Ancient Greek: dvd ana, “backward” +
mAdoig plasis, “formation”) — aHariasist (MOpymeHHS JO3piBaHHS KIIITHH),
Therapy (from Greek Oepanein) — Teparris, Surgeon (y€1povpydg) — Xipyp-
risi, Womb (x6Amog) — MaTka, Diaphragm (S16¢ppaypa) — miadparma;

I'perpro-naTuHChKe MOXOMkeHHS: embryo (Greek &ufpvov, Latin
Embryo) — em6pion, Abdomen (Greek fjtpov Latin abdomen) — wusir,
Colon (Greek kolon, Latin colon) — ToBcTa KuIIiKa;

Himenpka ta crapoanriiiickka MoBu: ache (Old English acan, German
akanan) — 6inb, belly (Old English balg, German Bagl) — xusit, body
(O1d English bodig) — tino, calf (Old English ceelf, German Kalb) — Tens,
Cat (old English catt, German Katze) — xir;

®paniy3pka MoBa: rabbit (old French rabotte) — kponuk, salmon (old
French saumon) — sococsk, eagle (old French aigle, Latin aquila) — open,
lizard (old French lesard) — simipka, poultry (old French pouletrie) —
TITHIIS;

Apabebka moa: Gazelle (J1¢ (gazal) — razens, Camel (Jwes Jamal) —
BepOmon, giraffe (=l zaraafa) — xupada;

Adpukanceki MoBH: chimpanzee (Kivili ci-mpenzi) — mumnanze, Gnu
(Khoisan nu Big Khoikhoi i-ngu) — antminona ray, impala (Zulu im-pala) —
iMnaia, mamba (Zulu or Swahili mamba) — mam6a, Tilapia (aruHizaris
cioBa «tlhapi», Bix TcBaHa Ha TTO3HAYCHHS CJIOBA «prOay) — TiJais.

BerepuHapHa TepMIHOJIOTIS B aHTIIIHCHKIN MOBI MOYKE TAKOXK YTBOPIO-
BaTHCA 3a JIOTIOMOTOI0 CY(iKCiB, TpediKCiB Ta 3aKiHYCHb HE JIATHHCHKOTO
abo TPEIbKOr0 TOXO/KEHHs. 31e0iIbIIoro Ie BigOyBaTHMEThCS TpH
nepexo/ii TePMiHiB 3 OIHI€] YACTWHHU MOBH B iHIIy. Takuii crioci0 cioBo-
TBOPCHHS Ha3MBAETHCS MOP(OIOTTYHO-CHHTAKCUYHHIA. 3aBISKH KOHBEP-
cii TepMiH HabyBae HOBOTO 3HAUCHHS Ta BiJOYBAIOTHCS 3MIiHU B TpaMa-
TUYHUX KaTreropisx. Hampukiag BeTeprHapHi TEPMiHH, SIKi YTBOPIOKOTHCS
3a JIOTIOMOT'0I0 3aKiHU€Hb Ta CY(IKCiB 3a CXEeMOIO JIECTOBO — IMEHHHUK —
npukMeTHHUK: to infect (iHgikyBarn) — infection (indekuis) — infectious
(indekmiitamii); to digest (meperpaBmioBarn) — digestion (TpaB-
nenns) — digestive (TpaBHWMIA); to inject (poOUTH 1H’€KIIiI0) — injection
(in’exmist) — injective (iH’ekuidHUiA); to poison (oTpyroBaTH) — poison
(oTpyTa) — poisonous (oTpyitHHI); to prevent (3amobiratu) — prevention
(3amobiranHs) — preventive (3anmo0iXHUI); cxeMa IMEHHHK — MPHKMET-
HUK: anatomy (aHaromis) — anatomical (aHaromiunmii); morphology
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(mopdomoris) — morphological (Mopdonoriunuii); toxin (TOKCHH) —
toxicological (Toxcuunwmii); bacteria (6axrepisi) — bacterial (OakTepianb-
HuUl); veterinary (BeTepuHap) — veterinarian (BeTepHHapHMI); intestine
(kumreyHuk) — intestinal (KWIIKOBUiT); IMEHHHK — MPUKMETHHK: pain
(6imp) — painful/painless (Gomroumii/6Ge300micHni); vein (BeHa) —
venous/intravenous (BEHO3HHWH — BHYTpPIITHHOBEHHHH); spine (CruHa) —
spinal (ciMHHW).

B anmmilicekill BETepUHAPHIN TEPMIHONOTI TaKOX ICHYIOTh TEPMIiHH,
SKi MarOTh OJIHAKOBE HAMKCAHHS, MPOTE HAJEkKaTb N0 Pi3HUX YaCTHH
MoBHU. Taki mepeTBOpEHHsI 3yMOBJICHI 1HIIOMOBHHUM IOXOMKCHHSIM IHX
TepMiHiB (371€0iIBIIOr0 JaTUHChKE ab0 TpelbKe MOXOKCHHS), HaIllpHU-
KJIaJ: extract (eKCTpakT) — to extract (BUTATYBaTH, pOOUTH EKCTPAKT);
equine (kiHp) — equine (kiHHMIA); bovine (61K) —bovine (6nuauuii); animal
(TBapuHa) — animal (TBapuHHUIT); poultry (mTHILT) — avian (ITAIIXHMIA).
TakoXx JTOCUTH MIKABHMHU € BETEPUHAPHI TEPMIiHH, SIKI MAlOTh OJHAKOBE
3HaueHHsI, IPOTE Pi3HE HamucaHHA. Lle Takok 3yMOBIECHO JIATHHCHKAM
MTOXOJKCHHSM IIMX TEePMiHiB, Harmpukiaa: dog (cobaka) — canine (coba-
4mii); cat (kit) — feline (kotsiumit); cattle (Benmka porara xymo6a) — bovine
(Omgaumii, KopoB’stunii); pig (CBUHS) — porcine (cBuHsunii); fish (puda) —
piscine (puOHwit).

B npoMy KOHTEKCTi TakOX BapTO PO3MIIHYTH MapagurMaTH4Hi Bif-
HOIIECHHSI BeTEPHHAPHUX TEPMiHIB aHDIiicbkoi MoBHU. lle BigHOIIEHHS
MK CJIOBaMH Ha OCHOBi CIIBHOCTI 200 MPOTHIICKHOCTI IXHIX 3HAYEHb.
YV Mexax Takux 3B’s3KiB MiXK CJIOBaMHU MOXKHA BUIILIUTH:

CHHOHIMISI — BiTHOIICHHSI CMHCIIOBOI MOAIOHOCTI. Y BeTepUHAPHIN
TEPMIHOJIOTIT MOXKYTh OyTH J1Ba 00 OiJIbIIIE TEPMIHIB, IKi MOXKYTh ITO3HA-
yath omuH 00’€kT abo mpenmet. Jleski AOCHIIHUKK 3a3HAYArOTh, IO
CUHOHIMIS € HeOaXKaHOO B OyIb-sKill TEPMIHOJIOTI{, OCKIJIBKU HE CIIPHSE
nopo3yminamo [11, c. 139].

HaBoanmo mpukiamy BeTepHHApHOI CHHOHIMIL: epizootology (emi-
3o00Tonorisi) — veterinary epidemiology (BeTepuHapHa eIMieMioo-
ris), asthenia (actenis) — debility (cmabkictp), red blood-cells (uep-
BOHI KpOB’siHI TiIbI) — erythrocytes (epurpormuru), bovine syncytial
virus (CHHIMTIaJbHUN Bipyc BeMUKOi poraroi Xynobu) — calf pneumonia
(mHEBMOHISI TenAT), cancer (pak) — tumor (myximHa), canine babesiosis
(6abesio3 cobak) — dog piroplasmosis (mipomaasmo3 cobak), breast
(rpymu) — mammary gland (Moso4Ha 3a03a), contagious (3apa3Huii) —
infectious (iHQeKIiiHMIN).

AHTOHIMIsl — BiTHOIIICHHS CMICIIOBOTO IMTPOTUCTABJICHHS, HATTPHUKIIA]:
asthenia (cimaOkicTh) — lustiness (kuBy4icTh); tumor malignant — benign
(myxnuHa noOposikicHa Ta 37osikicHa); inflammation acute — chronic
(3amaneHHs TOCTpe Ta XpOHIUHE); contagious — noninfectious (3apazHuit
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Ta He3zapasHuil); inflammation — ease (3amajeHHs Ta TOJETIIEHHS).
OxpiM LBOr0 aHTOHIMIYHI BETEPUHAPHI TEPMiHM B AHIJIHCBHKIA MOBI
MOXYTb YTBOPIOBAaTHCA 3a JIONOMOroio npedikciB, Hanpukiaa: endo —
exo (endotoxin (eHIOTOKCHH) — eXotoxin (ek30TokcuH)); hyper — hypo
(hyperthermia (rimeprepmis) — hypothermia (rimotepmist)); pre — post (pre
pandemic (repen manaeMiuHuiA) — post pandemic (Tmicist maHAeMIYHHN));
ab — ad (abduction (BuxitouerHs) — adduction (701aBaHHs)); 3a JJOTIOMO-
roro npedikca non- disease infectious — noninfectious (xBopoOu 3apasHi
Ta He3apasHi).

l'imepo-rinoniMis — BiTHOIIEHHS CMHUCIIOBOTO BKIIOUEHHS. Bxittouae
B ce0e rinepoHiMH — TePMiHM 3 HIMPIINM 3HAUYCHHSIM Ta T1IIOHIMHU — Tep-
MiHH 3 By4uM 3HadeHHsM. Hanpukian: infectious diseases (iH(pexuiitHi
XBOpOOH — TinepoHim) — rabies (Cka3 — rinoHim), tetanus (mpaBelb — Tirno-
HiM), plague (uyma — rinoHim), Lyme disease (xBopo6a Jlaiima — rimo-
HiM); cancer (pak — rineponiMm) — malignant (IOOpOSIKICHUI — TIMOHIM),
benign (3mosKicCHHI — TirmoHiM); pathology (marojoris — rinepoHiM) —
cytopathology (umTomaronoris — TinoHiMm), dermatopathology (mepma-
TOIATOJIOTIS — TiMmoHiM), forensic pathology (cymoBo-menuuHa MaTolio-
risi—rinoHim), histopathology (rictonarosnoris —rinoHim), neuropathology
(HefpomaTosIorist — TiMOHIM).

[HIIMM BHIOM MApaJUTMATHYHOTO BiJHOIICHHS aHDIIHCHKOI BETEPH-
HapHOI TePMIHOJIOTii BBAXXKAEMO TepMiHH-emoHIMU. M. [IMUTpyK CTBep-
JDKy€, 0 HAMOUIBbITy KiTBKICTh YKpaiHCBKUX TEPMiHIB-€MOHIMIB BUSB-
JeHO y XipypriuHid BeTepuHapHil mpaktuui [4]. BoHu mo3Ha4yaroTh
00’€eKTH, TIpeAMEeTH a0 SBUINA, B Ha3Bl SKUX MICTHTHCS BIIACHA Ha3Ba
(iM’s BigKpHBada, JIOKalis Tomio), Hanpukiaa: Aleutian disease (Aue-
YTChKa XBOpo0a), Arizona infection (Apu3oHcbka iH(ekIIis), Bowman’s
capsule (karicyma boymana), California mastitis test (KamidopHrilicekuii
tect Ha MacTuT), Chagas’ disease (xBopo6a Illaraca), Danish red cattle
(YepBona nanceka mopopna), Glasser’s disease (xBopoba [maccepa),
Oregon muscle disease (Operonckka xBopoba M’si3iB), Swedish red and
white cattle (UepBona mBenckka nopoaa), Kimberley horse disease (xBo-
poba koHeit Kimbepii).

BaxxnmuBUM acrmekToM BHBUYEHHS aHMIIHCHKOI BETEpUHAPHOI TepMi-
HOJIOTi] € TepMiHM-OMOHIMHU. Lle TepMiHH, fKi 3By4yaTh Ta MULIYTHCA
OITHAKOBO, MPOTEC MAIOTh Pi3HI 3HAYCHHSA. 3HAYCHHS TAaKUX TEPMiHIB
Oyze 3ane)kaTH Bil KOHTEKCTY, B SIKOMY HOTO BUKOPHCTOBYIOTE. Hampu-
KJIaJ] TepMiH tissue 3i cioBHHKa Mepiam-BeGcTepa o3Hauatnme: a piece
of soft absorbent tissue paper used especially as a handkerchief or for
removing cosmetics; an aggregate of cells usually of a particular kind
together with their intercellular substance that form one of the structural
materials of a plant or an animal; a fine lightweight often sheer fabric.
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TkaHWHA — IMATOYOK M’SKOTO, BOMPAIOYOT0 Manepy, KUl BUKOPUCTO-
BY€ETBCS CIICI[IaIbHO SIK HOCOBA XYCTHHKA a00 ISl 3HATTS KOCMETUIHHUX
3ac001B; CYKyIHICTb KIIITHH, K TPaBUIIO, IEBHOTO BUIY Pa3oM 3 X Mixk-
KIIITHHHOIO PEYOBHHOIO, III0 YTBOPIOIOTH OJIUH i3 CTPYKTYpHHUX MaTepia-
JiB pOCIHYU a00 TBAPUHU; TOHKHMH, JIETKH, 9aCTO MPO30OPHH MaTepiall.
Sx 6ayMMO BETEPUHAPHUM TEPMIHOM TYT OYEBHUIHO OyJe BUCTYIATH
CYKymHicTh KIiTHH. [Hmmit mpukiax cell — small religious house
dependent on a monastery or convent; one-room dwelling occupied by a
solitary person (such as a hermit); single room (as in a convent or prison)
usually for one person; small compartment, cavity, or bounded space:
such as one of the compartments of a honeycomb; membranous area
bounded by veins in the wing of an insect; small usually microscopic
mass of protoplasm bounded externally by a semipermeable membrane,
usually including one or more nuclei and various other organelles with
their products, capable alone or interacting with other cells of performing
all the fundamental functions of life, and forming the smallest structural
unit of living matter capable of functioning independently; receptacle
containing electrodes and an electrolyte either for generating electricity
by chemical action or for use in electrolysis. [lepekitag 3HaueHb TaKHIA:
KIIITHHA — HEBEJIMKHUH peNiriiHnii OyInHOK, IO 3aJeKUTh BiJ MOHAC-
TUPSI; OMHOKIMHATHE KHUTJIO, SIKS 3aiMae OMUHOKA JIFONHA (HAPUKIIA,
BIAJIIONHUK); OJHOMICHA KiMHaTa (SIK y MOHACTHUP1 UM B’S3HMIII) 3a3BH-
yall sl OfHieET 0coOW; HEBENWKHI BiJICIK, MOPOXKHUHA ab0 oOMexe-
HUW TPOCTip; MEpeTUHYAcTa AUISAHKA, OOMEeXeHa JKUIKaMu Ha KpHli
KOMaXH; HEBEJHKa, SK MPaBHIIO, MIKPOCKOIYHA Maca MPOTOILIA3MH,
oOMexeHa 30BHI HAIBIPOHWKHOIO MEMOpPaHOI, 3a3BHYAll BKIIOYAE
oJiHe a00 KiJIbKA si7iep Ta PI3HOMAHITHI 1HIII OpraHeNH 3 1X IPOAYKTaMH,
3IIaTHI CAaMOCTIHHO 200 B3a€EMOISATH 3 IHITUMH KIITHHAMH BUKOHYBATH
BC1 OCHOBHI ()YHKIII1 )KHUTT#, 1 yTBOPIOIOTh HAMMEHIIY CTPYKTYPHY OZIH-
HUITIO, XUBOI PEYOBHHM, 3/1aTHOI (PyHKI[IOHYBAaTH CaMOCTIHHO; IMOCY-
JIUHA, 10 MICTUTH €JCKTPOAM Ta €IEKTPOIIT /Ui BUPOOHHIITBA €lICK-
TPUKU HUIAXOM XIMi4HOI Xii a00 A7 BUKOPHUCTAHHS B E€JIEKTPOi3i.
3 1[bOT0 MPUKIIAAY TAKOXK 3p03YMIJIO, IO BETCPUHAPHUI TEPMiH KITITHHA
Oy/Zie MaTy 3HAUCHHsI HEBEIMKA MIKPOCKOTIIYHA Maca MIPOTOIIa3MHU.

B KOHTEKCTI 3HAYCHb BAPTO TAKOXK 1 PO3IISHYTH JIEKCHKO-CEMaH-
THYHI TOJIA aHDTIHChKOI BETEPHHAPHOI TepMiHomorii. JIekcHko-ceMaH-
THUYHHIM II0JIEM BBa)Ka€MO CYKYITHICTD MOB’SI3aHUX JICKCHYHHUX ONUHHIIB,
SKI MAarOTh CHUIBHMM a00 MOXiOHWN 3MICT Ta MO3HAYAIOTH HOAIOHICTH
mo3HauyBaHux sBUI. K. JlamkoBa, po3mIsgarodM O3HAKH JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO TIOJIS 3a3Hadac: «B OCHOBI JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO OIS
JISKUTD SIICPHUM KOMITOHEHT, 3 SKUM TIi€I0 Y 1HIIOI0 MipOIO CIIiBBiA-
HOCSITbCSI 3HAUEHHsI BCIX 4WICHIB MoJjs. JIKCHKO-CEMaHTHYHE TIoJIe — 1€
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MOJbOBA CTPYKTYpa, L0 BOJIOAIE sIIpoM 1 mepudepiero: B Mipy Bijgaa-
JIEHHS BiJ AApa 3B 30K MK AJEPHUM KOMIIOHEHTOM 1 CEMaHTHUKOO OJIU-
HuLb nons cnaduaex» [3, c. 57]. To6To B 0OCHOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
TIOJISI JIGXKUTH ITEBHE TOHSATTS, SIKE HA3UBAEMO sIpoM, abo apxicemoro. Lle
CIILTbHA 03HAKA, sIKa 00’ €THY€E BC1 OMMHUILII ITOJIS, BHPAYKAETHCS IEKCEMOIO
3 y3arajJbHeHHUM JJIs BCIX CEMaHTUYHHUX IOJIB 3HaueHHsM. IIpo icHy-
BaHHS TaKOi CIIJIbHOI Ta y3arallbHEHOI O3HAKW 3HAXOIWMO B IIpalli
K. damkoBoi: «I[Ipeacrapnena Teopis moiis BUSBUIACS PE3YIIBTATUBHOIO,
TOMY IO 3a JOIOMOTOIO TIOHATTS IIOJIe» JIIHTBICTaM ymajocs peaizy-
BAaTH ifIC10 PO HASIBHICTH MEBHOI CTPYKTYPHOI BEMTUUUHH, KA 00’ €qHYyE
JIEKCUKY B JIGKCHKO-CEMaHTHYHY CHCTEMY, Jie KOKHa JIeKCeMa OB’ si3aHa
3 1HIIIOIO 32 SKOIOCH 3 03HAK» [3, c. 59].

B ceManTHYHOMY 10711 aHIJIIHICHKOT BETEPHUHAPHOT TEPMIHOJIOTI apXi-
ceMoro abo CHITBHHUM, y3araJbHCHUM 3HadeHHsM Oyne «animaly» (TBa-
puHa). Bci iHIN TepMiHM BETEPUHAPHOI METUIIUHKA OYAyTh MaTH MpsMe
abo omocepeaKoBaHE BiTHOIICHHS IO TBAPHH Ta Yy CBOEMY 3HAUCHHI
OyAyTh 3HAXOAWUTHUCS ab0 ONYDKYE JO SApa CEMaHTHYHOTO o (cema
TBapuHa) abo naneiie. [Ipukiamx TeMaTHYHUX TPYI BETEPHHAPHOT TepMi-
HOJIOT1 aHIIIMCHKOT MOBH IIOJAEMO HIKYE:

Haspu TtBapun: cow (kopoBa), sheep (BiBus), cattle (Benmka porara
xyno0a), goat (ko3a), rabbit (kpomnuk), chicken (kypka), duck (kauka), pig
(cBuns), donkey (ocemn).

Ocobu, siki MatOTh BiAHOIIEHHS A0 TBapuH: farmer (pepmep), groom
(xoHI0X), Veterinarian (BerepuHap), microbiologist (Mikpo6iosor).

Berepunapni Hayku: anatomy (anatomis), histology (rictomo-
risi), epizootology (emizoorosorisi), pharmacology ({apmakosoris),
morphology (Mopdororis), pathology (marosnoris), surgery (Xipypris),
obstetrics (akymrepctBo), therapy (Teparmis).

Cumntomu XBopoO: edema (HaOpsk), redness (mouepBoHiHHSA), plaque
(ayma), increased TPR (temperature, pulse, respiration) — mijgBuIieHa TeM-
neparypa, myibe, AuxaHHs, polyuria (momiypis), convulsions (KOHBYIb-
cii), soreness of the affected areas (xBopoOMHUBICTH yparkeHUX AUISHOK),
hypersalivation (rinepcainiBartiis), diarrhea (miapes), cough (xamens).

XBopobu: foot and mouth disease (suryp), rabies (cka3), endometritis
(emmometpuT), mastitis (Mmactut), fasciolosis (¢acuionro3), toxocariasis
(Tokcokapos), tempania (TeMmnaHis), urogenital disease (3aXxBOpIOBaHHS
ceyocTareBoi cuctemH), iron deficiency anemia (3amizomedinuTHa aHe-
Mis), toxicosis (Tokcuko3s), diabetes (miaber), ascariasis (ackapuuos),
psoroptosis (rmcopornrto3), cardiovascular disease (ceprieBo-CyTuHHI XBO-
pobm), liver disease (3aXBOPIOBaHHS NIEUiHKH).

MeTonu A0CHiIKSHHS TBAPUH: examination (JociikeHHs ), palpation
(manmpnamist), percussion (mepkycig), thermometry (TepMomeTpist),
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examination of mucous membranes (O] CIU30BUX OOOJOHOK),
auscultation (ayckynprauis), ultrasound (yasTpa3ByKOBa IIarHOCTHKA),
system test (Tect cucremn), autopsy (aBTorcis).

Amapaty Ta iIHCTpyMeHTH: X-ray (peHTI'eH), microscope (MiKpOCKoOIT),
forceps (mumii), scalpel (ckanmpmens), ultrasound machine (Y3/] anapar),
catheter (katetp), syringe (mmpwui), computed tomograph (koM toTepHa
tomorpadist), wound dilator (po3muproBad panu), clamp (3aTuckay), sharp
four-toothed hook (roctpuii "ormpusyOwmii radok), spectrophotometer
(criexTpodoromerp), biochemical analyzer (GioxiMiuHuMit aHamizaTop).

Cranm TBapuH: depression (nmempecis), shock (mok), agitation
(30ymxeHHs), agony (aroHist), coma (koma), anesthesia (aHecresis), stress
(ctpec).

Jlikapceki peuoBuHHM Ta (hapMaleBTHYHI IpenapaTu: butaselmevit
(6yracenmesir), vitamin preparations (BiTaMiHHI IpenapaTH), manganese
(maruiit), insulin (iHcymin), hydrocortisone (riApOKOPTH30H), micro/
macro elements (Makpo/Mikpo enemeHTH), hormonal preparations (rop-
MOHAaJIbHI Tpemaparn), chemotherapeutic (XiMioTepameBTHUYHI Tpemna-
paru), antimicrobial (anTUMiKpOOHI mpenaparn), sulfanilamide (cynbga-
Hinmamin), antibiotics (anTn6ioTHKM), cholinomimetics (XoTiHOMIMETHKH),
acetylsalicylic acid (amermicaminminoBa kucnora), fenbendazole (den-
0eHa301), immunostimulants (iMyHOCTUMYIISITOpH), antioxidants (aHTH-
OKCHJIAaHTH).

JlikyBaHHSI Ta MaHIMyJsALis TBapuH: resection (pe3ekuis), castration
(xactpariis), symptomatic (cMMOTOMaTH4HE JiKyBaHHA), prophylactic
(mpodimaktigHe JTiKyBaHHS), surgical (XipypriuHe — JIKyBaHH:),
pathogenetic (maroreHeTH4HE JiKyBaHHs), etiological (eTiosoriune JiKy-
BaHHS).

Marepianm: gauze (Mapis), cotton wool (Bara), alcohol (crmpr),
disinfectants (ne3iHdikyroui 3acobm), catgut (ketryTt), litmus paper (Jiak-
MycOBUH marmip), test tubes (mpobipkm), test systems (TecT-cUcTeMH),
Petri dishes (wamxu Ilerpi), microtubes Eppendorf (mixpompobipku
Enennopd), gloves (pykaBuuku).

IIponecu y TBapuH: inflammation (3amaneHHs), regeneration (pere-
Hepauis), digestion (TpaBieHHs), degeneration (IereHeparttisi), apoptosis
(amonro3), fermentation (depmenrauis), absorption (BCMOKTyBaHHS),
elimination (BumaneHHs1), biotransformation (6ioTpaHchopmartis),
detoxification (meTokcukarris), accumulation (aKyMymsiis).

Opranu Ta YaCTHHU Tija TBapuH: liver (meuinka), heart (cepie), lungs
(;ereni), pancreas (IiANUTYHKOBa 3ai103a), spleen (cenesinka), thymus
(TuMyc), testes (seuka), esophagus (cTpaBoxif), brain (Mo30k), intestines
(xmmkiBHEK), kidneys (Hupkm), hooves (komuta), tail (xBict), thyroid
(mmmToBUAHA 3am03a), hypothalamus (rimotanamyc).
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BuchHoBku 3 gociimxkenHs. [1iqcyMOByrOUYH 3a3HAYMMO, 110 aHTJIiH-
CBKiil 1 yKpaiHCBKi BeTepHHAPHI TEPMiHHU 37€01IBIIIOTO TOXOSTH 3 JIATHH-
CBKOI Ta IpelbKoi MOBU. BoHH yTBOpIOIOTHCS MpedikcaabHUM, KOpEeHe-
BUM Ta Cy(piKcadbHUM MeToAaMu. Takoxk BeTepHHAPHI TEPMiHH MOXYTh
3aro3u4yBaTUCs 3 IHIINX MOB: apaOCchKoi, ppaHIy3bK01, MOB AQPHKH.

CeMaHTHYHI MOJI aHIIIHCHKOT BeTepUHAPHOT TEPMIHOJOTIT MOIis-
€MO Ha: Ha3BU TBapUH, OCOOM, SKi MAIOTh BIJHOIICHHS J0 TBapHH, BETe-
pUHApHI HAyKH, CAMIITOMH XBOPiO, XBOPOOH, METOIH JOCTIIXKSHHS TBa-
pHWH, amapatd Ta iHCTPYMEHTH, CTaHW TBapHH, JIIKAPCHKI PEUYOBHHU Ta
(hapManieBTHYHI Mperapary, JiKyBaHHS Ta MaHIMYJAIIl TBapyH, MaTepi-
ay, MPOIIECH Y TBapHH, OpPraHH Ta YACTUHHM Tija.

Jo mapamurMaTMYHUX BiZHONICHb BETEPHHAPHUX TEPMIiHIB (Bif-
HOIIEGHHSI MDK CJIOBAaMH Ha OCHOBI CHUIBHOCTI a00 IMPOTHUIIEKHOCTI
iXHIX 3HAY€Hb) BIAHOCHMO: TiNEpO-TiMOHIMis — BiTHOIIEHHS CMHUCIO-
BOTO BK/IIOYEHHS; CHHOHIMIS — BIJHOIIEHHS CMHUCJIOBOI MHOMIOHOCTI;
AHTOHIMIisl — BIJHOIICHHS CMHCJIOBOTO IPOTHUCTABIECHHS; TEPMiHHU-€-
MOHIMHU — TO3HA4Yal0Th 00 €KTH, MpeaMeTH ado sBHUILA, B HA3Bl SKUX
MICTHTBCS BlTaCHA Ha3Ba.
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MoBHe 3/10B:KHBAHHS B HiMelIbKOMOBHOMY
MOJITHYHOMY MeTiaTeKCTi

Linguistic abuse in German-language political media text

Anomauin. Cmammio npucesueno ananizosi cnocodie MOBHO20 3108JICUBAH-
HSl 8 MAC-Media HA NPUKIAOi MeQiameKCmié HIMeYybKOMOBHUX OHIAUH-8UOAHD.
JlocniooicenHs mae MiscOUCYUnIiHaprull xapakmep ma 6a3yemscs Ha 3acaoax
ROAIMUYHOL NTH28ICMUKU, MeOiaNiHe8ICMUKY, CIMUILICMUYHOI ceManmuKky ma me-
diaekonoeii. ¥ x00i pobomu UKOPUCMAHO MeMOO CNOCMEPENCEHHSA, ONUCOBULL
Memoo, Memoo cyyinbHoI eubipku, yHKYIOHANbHUL NIOXIO, CEeMAHMUKO-CMUTIC-
MUYHUL Ma KOHMEKCMYanbHull ananiz. 3a3naveno, wo nepcyasueHa QyHKyis ¢
OOHI€EI0 3 OCHOBHUX NIO 4AC GUKOPUCTIAHHS NOTIMUYHOL MOBU 8 MAc-Media | Mae
Ha memi 6naU6aAMU HA KOHCMPYIOB8AHHS Ma NOWUPEHHs i0eonozii ma opmysean-
Hs cgimoanady. Ionimuuna nekcuka € 0OHUM i3 0i€8UX 34C00i8 MOBHO20 GNIUBY
U agmopu medianogioomienb Hecyms GION0GIOANbHICMb 3a NYONiUHe SUKOPU-
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